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ЛИК
К 100-ЛЕТИЮ СО ДНЯ РОЖДЕНИЯ ГУСЕЙНА ДЖАВИДА

МОГУЧАЯ СИЛА ЛЮБВИ
Общественность республики готовится широко отметить 

ІОО.летие со дня рождения классика азербайджанской лите, 
ратуры, выдающегося советского поэта и драматурга Гу. 
сейна Джавида. В принятом ЦК КП Азербайджана постанов, 
лении подчеркивается большое значение его творчества, зна. 
чительный вклад в развитие национальной литературы и те. 
атрального искусства.

Гусейн Джавид — талантли. 
вый представитель азербай. 
джанского прогрессивного ро. 
мантизма XX века. Уже в его 
ранней трагедии «Шейх Санан» 
(1912 — 1914 гг.) главенствует 
жизнеутверждающая тема. 
Эта трагедия является пре­
красным и оригинальным об­
разцом философско - роман­
тической драматургии, где 
автор искренно и страстно 
рассказывает о трагической 
любви Хумар и Санана. Он 
создает их возвышенные об­
разы как идеалы, противопо. 
ставленные безобразным сто. 
ронам объективной действи­
тельности своего времени. В 
образах Санана и Хумар вы­
ражен горячий протест—бунт 
против антигуманистической 
сущности религии. Еще в пе­
риод своего создания «Шейх 
Санан» явился знаменатель­
ным событием не только в 
творчестве самого автора, но 
и во всем историко . литера­
турном процессе Азербайджа. 
на начала века. «Значение ее 
заключалось в первую оче­
редь в том, что содержание 
трагедии перекликалось с од­
ной из важных сторон совре­
менной идеологической борь. 
бы, а именно с идеями борь­
бы против религиозного фа­
натизма», — писал академик 
М. Дж. Джафаров. И создание 
Джавидом этого произведения 
в канун первой мировой вой­
ны, когда буржуазная интелли. 
генция проповедовала идею 
религиозного фанатизма, но. 
сившую контрреволюционный 
характер, явилось величай, 
шим подвигом художника.

Трагедия «Шейх Санан» сра. 
зу же после появления обра. 
тила и по сей день продолжа. 
ет обращать на себя присталь. 
ное внимание читателей, зри. 
телей, критиков, литературе, 
ведов, журналистов и искусст. 
воведов не только в Азер. 
байджане, но и во многих 
братских республиках — Гру. 
зии, Армении, Узбекистане, 
Туркмении, Дагестане... Так, 
старший научный сотрудник 
Института народов Азии АН 
СССР М. Руденко высоко оце. 
нила идею трагедии «Шейх 
Санан», где ее герой прихо. 
дит к заключению, что «лю. 
бовь сильнее религии и что в 
сущности у всех людей, неза. 
висимо от их вероисповеда. 
ния, есть одна истинная вера 
— не знающая преград лю. 
бовь». А член . корреспондент 
АН СССР Г. Ломидзе в своей 
популярной монографии
«Единство и многообразие», 
говоря о произведениях с 
большим и глубоким общест. 
венным содержанием, имею, 
щих общечеловеческую цен. 
ность, упоминает и это про. 
изведение.

Трагедия «Шейх Санан» при. 
влекла внимание и за рубе. 
жом. Имеются факты, свиде. 
тельствующие о том, что она 
хорошо известна литератур, 
ним кругам, критикам и прог, 
рессивным читателям в Тур. 
ции, Ираке, Иране и Южном 
Азербайджане, в ряде запад, 
неевропейских стран, в част, 
ности, во Франции.

В своей трагедии Джавид, 
как романтик, порывает с
классицизмом, особенно с
его стеснительными драматур. 
гическими «единствами». Он 
обращается к глубокой исто, 
рии Востока, изображая при. 
мечательные события давнего 
прошлого в приподнятом ро. 
мантическом стиле. В основу 
сюжета трагедии положены 
одноименный рассказ суфий, 
ского поэта феридеддина Ат. 
тара (1119 — 1230 г.г.) и тби. 
лисская версия широко изве. 

стной на Востоке легенды, 
привлекавшей к себе внима. 
ние многих поэтов разных 
эпох и стран. Кстати, надо 
сказать, что в соответствии с 
содержанием различных вер. 
сий этой легенды образова. 
лись и «могилы» шейха Сана, 
на — на горе Мтацминда (в 
Тбилиси), Аллахуакбаре (вбли. 
зи области Карс в Малой 
Азии), на одном из островов, 
расположенных на озере Ман. 
зала (в северо _ восточном 
Египте). Все эти могилы были 
выдуманы мусульманскими су. 
фиями. Драматург, творчески 
переработав рассказ Аттара и 
грузинскую версию легенды, 
создал замечательное произ. 
ведение. Обращаясь к фольк. 
лору, он уловил подлинный 
смысл и силу народного ска. 
зания, выражавшего протест 
народа против национализма, 
религии и духовенства, поэзию 
и мощь народных характеров 
и чувств. Избрав темой для 

своей трагедии тбилисскую вер. 
сию о Санане, автор глубоко 
почувствовал ее интернацио. 
нальный и антирелигиозный 
оттенок.

В центре трагедии — обра. 
зы Санана и Хумар. Выходец 
из Турана, Санан некоторое 
время жил в Иране, затем 
приезжает в Аравию. Шесть 
лет своей жизни он посвяща. 
ет изучению теологии. Своей 
честностью, глубокой чело, 
вечностью, сердечным отно. 
шением к людям он завоевы. 
вает всеобщее уважение и, 
как высокообразованный по. 
следователь своего учителя, 
становится мюршидом рели, 
гиозной секты. Однако в про. 
ццссе изучения религиозных 
наук Санан чувствует их неле. 
пость и несостоятельность. 
Начинает сомневаться в суще, 
ствовании бога, в чудесах, при. 
писываемых пророку Маго. 
меду, мучается в тисках про. 
тиворечий и колебаний. Санан 
не находит ответы на вопро. 
сы, не дающие ему покоя. 
Его мучает несоответствие 
многих догм мусульманской 
религии, неразумных суеве. 
рий истинной логике вещей. 
Высокая одаренность героя 
побуждает его к суждениям и 
действиям, противоречащим 
его положению мюршида. Од. 
нако он не может окончатель­
но порвать с религией. Со 
своими мюридами он отправ. 
ляется в путешествие, чтобы 
поведать людям «правду». Он 
прибывает на Кавказ. В Тби. 
лиси Санан влюбляется в' гру. 
зинскую красавицу Хумар 
(Тамару), которую аскетичес. 
кие убеждения заставляют по. 
давлять в себе всякие влече. 
ния к земным радостям. Сво. 
им умом, образованностью, 
«святостью» Санан привлекает 
к себе внимание Хумар. Не. 
одолимая любовь шейха к де. 
вушке . христианке изумляет 
и его мюридов, и грузин.

Среда, окружающая Хумар, 
движимая религиозно _ нацио. 
налистическими предрассудка, 
ми, всячески препятствует этой 
взаимной любви. Однако ни. 
что не может остановить Са. 
нана. Он принимает хитро, 
ум’ные предложения грузин, 
ского священника, подвергаю, 
щего его испытанию: выпивает 
чашу вина, запрещенного ша. 
риатом, вешает крест на шею, 
даже готов сжечь Коран. Са­
нан своей самоотверженностью 
завоевывает любовь грузинки. 
Отец Хумар по наущению свя­
щенника прибегает к послед, 
нему средству, чтобы заставить 
Санана отказаться от любви к 
его дочери. Он ставит Санану 
новое условие: два года пас. 
ти стадо свиней. Санан прини. 

мает и это унизительное уело, 
вие. Отрекшись от своей про. 
шлой славы, от прибывших с 
ним мюридов, он становится 
свинопасом. Но по истечении 
этих двух, полных лишений лет 
отец девушки не проявляет 
милости. И снова по наущению 
священника отказывается от 
данного им обещания. Оскор. 
бленный, одинокий в чужом 
краю, -отчаявшийся Санан по. 
кидает город. За ним устрем. 
ляется верная в любви Хумар. 
Ее отец, священник и суе. 
верные грузины, а также мю. 
риды направляются вслед за 
«беглецами», обнаруживают их 
на высокой скале. Когда Сана, 
цу предлагают спуститься 
вниз, он гордо отвечает:

Нет, тот, кто находится 
на высоте, 

Погибнет, но не спустится 
внизі

Преследуемые враждебной 
толпой, они находят свое спа. 
сение лишь в совместной ги. 
бели, бросившись со скалы. 
Перед этим Санан произносит 
резкие слова:

С презреньем бросаю ваш 
вечный обман,

Берите, пусть вашими будут 
Евангелие, Торат,

Псалтырь и Коран, 
И веры, и секты — 

от них только смрад, 
Они лишь раздоры 

и распри родят.
В этой гибели — моральная 

победа героев над враждеб. 
ним жестоким миром. В мо. 
нологе Санана остро и убе. 
дительно звучит сила его внут. 
реннего духовного мира, в 
котором нет места никакой 
религии. Читателя восхищает 
глубина и смелость мысли, 
восставшая против общепри. 
нятых идей века. Отвергая 
существующий строй, автор 
изображает мечту о лучшем, 
желаемом. Санан выступает 
за моральное освобождение 
человечества. Он убеждается 
в том, что всякая религия и 
духовенство сеют лишь раз. 
дор между народами, отде. 
ляют людей друг от друга.

«Шейх Санан», несомненно, 
романтическая трагедия. Од. 
нако это не означает отсутст. 
вия в ней жизненно реалис, 
тических тенденций. Об этом 
свидетельствуют почти все об. 
разы второго плана, многие 
сцены. Так, в сценах, проис. 
ходящих в Аравии, в Грузии, 
чувствуется верно схваченный 
местный колорит. Ситуации, 
изображаемые в трагедии, от­
нюдь не означают бегства от 
действительности в царство 
мечты. Драматург силен и мо­
гуч тем, что не покидает поч­
вы действительности. Содер­
жание трагедии направлено 
против всяческих религиоз­
ных, расово - националистиче­
ских предрассудков, а фило­
софская идея заключена в 
следующих словах: «Любовь 
побеждает любую религию».

Трагедия «Шейх Санан», ее 
сценическая постановка до­
вольно поэтичны. Она произ­
водит большое впечатление, 
волнует чувство, душу и мыс­
ли своих читателей и зрителей. 
Накануне ЮО.летия со дня 
рождения Гусейна Джавида 
трагедия «Шейх Санан» была 
подстрочно переведена на 
русский язык профессором 
Вагифом Аслановым, а поэт 
Владимир Портнов подготовил 
ее поэтический вариант. В на­
стоящее время над постанов, 
кой трагедии работает твор. 
ческий коллектив Государст. 
венного русского драматиче. 
ского театра имени С. Вургу. 
на. И нет сомнения, что и 
русский вариант пьесы будет 
отвечать эстетическому вкусу 
миллионов советских зрите, 
лей и займет свое достойное 
место в репертуарах многих 
театров.

3. АКПЕРОВ, 
кандидат филологических 
наук.


